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作者简介

汉斯 · 克里斯蒂安 · 安徒生
（Ｈａｎｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ　Ａｎｄｅｒｓｅｎ，１８０５－
１８７５）生于丹麦富恩岛奥登塞小镇，是
十九世纪的世界童话大师。

安徒生自幼家贫，１１岁丧父后，
生活更为困顿。他从小观察敏锐，想
像力丰富，１４岁时告别家乡到哥本哈
根，决心要当一名艺术家，却面临走投
无路的困境。幸好有文艺界人士同情
他的遭遇，提供学习的机会，安徒生才得以阅读大量名家如
哥德、拜伦的作品，也学着创作诗篇与剧本。１７岁发表作
品《尝试集》，２４岁出版长篇幻想游记《阿马格岛漫游记》，
第一版销售一空，原本在饥饿中挣扎的安徒生从此脱离贫
穷的阴影。
１８２９年４月，安徒生另一部创作喜剧《在尼古拉耶夫

塔上的爱情》正式在皇家歌剧院上演的那一天，这位年轻的
剧作家静静地坐在大剧院的一个角落里，望着那些他所创
作的人物形象活生生地出现在观众的面前，听着观众的喝
彩，他的眼中不禁流出热泪。十年前，他几次想在这个剧院
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里找到一个小小职位，都遭到了奚落和否定。从那时起到
现在，是一段多么艰苦和漫长的过程！

安徒生是从写成年人的文学作品开始的，不过他对丹
麦文学、对世界文学的最大贡献却是童话。１８３５年，安徒
生在创作了诗歌、小说、剧本，并受到社会承认之后，他认真
地思考一个问题：谁最需要他写作呢？他感到最需要他写
作的人莫过于丹麦的孩子，特别是穷苦的孩子。他们是多
么寂寞，不但没有上学机会，没有玩具，甚至还没有朋友。
他自己就曾经是这样一个孩子。为使这些孩子凄惨的生活
有一点温暖，同时通过这些东西来教育他们，使他们热爱生
活、热爱美和真理，他就要为他们写些美丽的作品，富有现
实意义的作品。他觉得最能表达他的这个思想的文学形式
就是童话了。

从此安徒生成了一个具有特殊风格的童话作家。他过
去的历程———艰苦的生活、学习、写作和旅行，在他看来完
全是一种有意义的准备和练习，即为童话的创作奠定了基
础。他花费４０载光阴，为孩子撰写了１６８篇童话，文体包
括故事、散文、散文诗及儿童小说。文笔简洁朴素，充满丰
富想像力与浓厚诗情及哲理，深刻地反映所处时代和社会
生活，表达平凡人的感情与意愿。因此他的童话，表面上是
为孩子们讲的故事，实际上却适合任何年龄层。

安徒生满腔热情地歌颂人民的优良品质，同时又尖锐
地揭露社会中形形色色的丑态，以此衬托人民的心灵美，使
读者在感人的诗境和意境中发现真理，发现人类灵魂中最
诚实、最美丽、最善良的事物，从而使人们的感情得到净化
与升华。从这一点来看，安徒生堪称是一位伟大的“人类灵
魂工程师”。１９５４年国际儿童读书联盟第三次大会上设立
以安徒生的名字命名的世界儿童文学大奖———国际安徒生
奖，这个奖项至今仍是儿童文学界最高的荣誉。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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导读　打火匣

这篇作品发表于１８３５年，收集在安徒生的第一部童话

集《讲给孩子们听的故事》里。这年他开始写童话。我们从

这一起童话里可以看到阿拉伯故事《一千零一夜》的影子。

“打火匣”所起的作用与《阿拉丁的神灯》中的“灯”很相似。

但在这里他注入了新的思想内容：“钱”在人世间所起的作

用。那个兵士一有了钱，就“有华美的衣服穿，交了很多朋

友。这些朋友都说他是一个稀有的人物，一位豪侠之士。”

但他一旦没有钱，他就不得不从那些漂亮房间里搬出来，住

到顶层的一间阁楼里去。“他的朋友谁也不来看他了，因为

走上去要爬很高的梯子。”这现象在世界各地都很普遍———

今天依然如此。
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Ｔｈｅ　Ｔｉｎｄｅｒ－Ｂｏｘ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

打 火 匣

Ａ　ＳＯＬＤＩＥＲ　ｃａｍｅ　ｍａｒｃｈｉｎｇ　ａｌｏｎｇ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈ　ｒｏａｄ．
“Ｌｅｆｔ，ｒｉｇｈｔ—ｌｅｆｔ，ｒｉｇｈｔ．”Ｈｅ　ｈａｄ　ｈｉｓ　ｋｎａｐｓａｃｋ　ｏｎ　ｈｉｓ

ｂａｃｋ，ａｎｄ　ａ　ｓｗｏｒｄ　ａｔ　ｈｉｓ　ｓｉｄｅ，ｈｅ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｗａｒｓ，

ａｎｄ　ｗａｓ　ｎｏｗ　ｒｅｔｕｒｎｉｎｇ　ｈｏｍｅ．

公路上有一个兵正在开步走———一，二！一，二！他背

着一个行军袋，一把长剑挂在腰间。因为他已经参加过好

几次战争，现在要回家去。

Ａｓ　ｈｅ　ｗａｌｋｅｄ　ｏｎ，ｈｅ　ｍｅｔ　ａ　ｖｅｒｙ　ｆｒｉｇｈｔｆｕｌ－ｌｏｏｋｉｎｇ　ｏｌｄ

ｗｉｔｃｈ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｒｏａｄ．Ｈｅｒ　ｕｎｄｅｒ－ｌｉｐ　ｈｕｎｇ　ｑｕｉｔｅ　ｄｏｗｎ　ｏｎ　ｈｅｒ

ｂｒｅａｓｔ，ａｎｄ　ｓｈｅ　ｓｔｏｐｐｅｄ　ａｎｄ　ｓａｉｄ，“Ｇｏｏｄ　ｅｖｅｎｉｎｇ，ｓｏｌ－

ｄｉｅｒ，ｙｏｕ　ｈａｖｅ　ａ　ｖｅｒｙ　ｆｉｎｅ　ｓｗｏｒｄ，ａｎｄ　ａ　ｌａｒｇｅ　ｋｎａｐｓａｃｋ，

ａｎｄ　ｙｏｕ　ａｒｅ　ａ　ｒｅａｌ　ｓｏｌｄｉｅｒ！ｓｏ　ｙｏｕ　ｓｈａｌｌ　ｈａｖｅ　ａｓ　ｍｕｃｈ　ｍｏｎ－

ｅｙ　ａｓ　ｅｖｅｒ　ｙｏｕ　ｌｉｋｅ．”

他在路上碰见了一个老巫婆，她是一个非常可憎的人
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物，她的下嘴唇垂到了她的胸上。她说：“晚安，兵士！你的

剑真好，你的行军袋真大，你是一个不折不扣真正的兵士

啊！现在你喜欢要有多少钱就能够有多少钱了。”

“Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ，ｏｌｄ　ｗｉｔｃｈ！”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｏｌｄｉｅｒ．

“谢谢你了，老巫婆！”兵士答。

“Ｄｏ　ｙｏｕ　ｓｅｅ　ｔｈａｔ　ｌａｒｇｅ　ｔｒｅｅ？”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｗｉｔｃｈ，ｐｏｉｎｔｉｎｇ

ｔｏ　ａ　ｔｒｅｅ　ｗｈｉｃｈ　ｓｔｏｏｄ　ｂｅｓｉｄｅ　ｔｈｅｍ．“Ｗｅｌｌ，ｉｔ　ｉｓ　ｑｕｉｔｅ　ｈｏｌ－

ｌｏｗ　ｉｎｓｉｄｅ，ａｎｄ　ｙｏｕ　ｍｕｓｔ　ｃｌｉｍｂ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｏｐ，ｗｈｅｎ　ｙｏｕ　ｗｉｌｌ

ｓｅｅ　ａ　ｈｏｌｅ，ｔｈｒｏｕｇｈ　ｗｈｉｃｈ　ｙｏｕ　ｃａｎ　ｌｅｔ　ｙｏｕｒｓｅｌｆ　ｄｏｗｎ　ｉｎｔｏ

ｔｈｅ　ｔｒｅｅ　ｔｏ　ａ　ｇｒｅａｔ　ｄｅｐｔｈ．Ｉ　ｗｉｌｌ　ｔｉｅ　ａ　ｒｏｐｅ　ｒｏｕｎｄ　ｙｏｕｒ

ｂｏｄｙ，ｓｏ　ｔｈａｔ　Ｉ　ｃａｎ　ｐｕｌｌ　ｙｏｕ　ｕｐ　ａｇａｉｎ　ｗｈｅｎ　ｙｏｕ　ｃａｌｌ　ｏｕｔ　ｔｏ

ｍｅ．”

“你看见那棵大树了吗？”巫婆指着他们旁边的一棵树

问。“那里面是空的。如果你爬到它的顶上去，就可以看到

一个洞口。你从那儿往下一溜，就可以深深地钻进树身里

去。我在你腰上系一根绳，这样，你叫我的时候，我就可以

把你拉上来。”

“Ｂｕｔ　ｗｈａｔ　ａｍ　Ｉ　ｔｏ　ｄｏ，ｄｏｗｎ　ｔｈｅｒｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｔｒｅｅ？”ａｓｋｅｄ

ｔｈｅ　ｓｏｌｄｉｅｒ．

“那我到树底下去干什么呢？”兵士问。

“Ｇｅｔ　ｍｏｎｅｙ，”ｓｈｅ　ｒｅｐｌｉｅｄ．“ｆｏｒ　ｙｏｕ　ｍｕｓｔ　ｋｎｏｗ　ｔｈａｔ

ｗｈｅｎ　ｙｏｕ　ｒｅａｃｈ　ｔｈｅ　ｇｒｏｕｎｄ　ｕｎｄｅｒ　ｔｈｅ　ｔｒｅｅ，ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｆｉｎｄ

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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ｙｏｕｒｓｅｌｆ　ｉｎ　ａ　ｌａｒｇｅ　ｈａｌｌ，ｌｉｇｈｔｅｄ　ｕｐ　ｂｙ　ｔｈｒｅｅ　ｈｕｎｄｒｅｄ

ｌａｍｐｓ．Ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｔｈｅｎ　ｓｅｅ　ｔｈｒｅｅ　ｄｏｏｒｓ，ｗｈｉｃｈ　ｃａｎ　ｂｅ　ｅａｓｉｌｙ

ｏｐｅｎｅｄ，ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｋｅｙｓ　ａｒｅ　ｉｎ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｌｏｃｋｓ．Ｏｎ　ｅｎｔｅｒｉｎｇ　ｔｈｅ

ｆｉｒｓｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｈａｍｂｅｒｓ，ｔｏ　ｗｈｉｃｈ　ｔｈｅｓｅ　ｄｏｏｒｓ　ｌｅａｄ，ｙｏｕ　ｗｉｌｌ

ｓｅｅ　ａ　ｌａｒｇｅ　ｃｈｅｓｔ，ｓｔａｎｄｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｍｉｄｄｌｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｆｌｏｏｒ，ａｎｄ

ｕｐｏｎ　ｉｔ　ａ　ｄｏｇ　ｓｅａｔｅｄ，ｗｉｔｈ　ａ　ｐａｉｒ　ｏｆ　ｅｙｅｓ　ａｓ　ｌａｒｇｅ　ａｓ　ｔｅａ－

ｃｕｐｓ①．Ｂｕｔ　ｙｏｕ　ｎｅｅｄ　ｎｏｔ　ｂｅ　ａｔ　ａｌｌ　ａｆｒａｉｄ　ｏｆ　ｈｉｍ！Ｉ　ｗｉｌｌ

ｇｉｖｅ　ｙｏｕ　ｍｙ　ｂｌｕｅ　ｃｈｅｃｋｅｄ　ａｐｒｏｎ，ｗｈｉｃｈ　ｙｏｕ　ｍｕｓｔ　ｓｐｒｅａｄ

ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｆｌｏｏｒ，ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｂｏｌｄｌｙ　ｓｅｉｚｅ　ｈｏｌｄ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｄｏｇ，ａｎｄ

ｐｌａｃｅ　ｈｉｍ　ｕｐｏｎ　ｉｔ．Ｙｏｕ　ｃａｎ　ｔｈｅｎ　ｏｐｅｎ　ｔｈｅ　ｃｈｅｓｔ，ａｎｄ　ｔａｋｅ

ｆｒｏｍ　ｉｔ　ａｓ　ｍａｎｙ　ｐｅｎｃｅ　ａｓ　ｙｏｕ　ｐｌｅａｓｅ，ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｏｎｌｙ　ｃｏｐｐｅｒ

ｐｅｎｃｅ．Ｂｕｔ　ｉｆ　ｙｏｕ　ｗｏｕｌｄ　ｒａｔｈｅｒ　ｈａｖｅ　ｓｉｌｖｅｒ　ｍｏｎｅｙ，ｙｏｕ

ｍｕｓｔ　ｇｏ　ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｓｅｃｏｎｄ　ｃｈａｍｂｅｒ．Ｈｅｒｅ　ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｆｉｎｄ　ａｎ－

ｏｔｈｅｒ　ｄｏｇ，ｗｉｔｈ　ｅｙｅｓ　ａｓ　ｂｉｇ　ａｓ　ｍｉｌｌ－ｗｈｅｅｌｓ，ｂｕｔ　ｄｏ　ｎｏｔ　ｌｅｔ

ｔｈａｔ　ｔｒｏｕｂｌｅ　ｙｏｕ．Ｐｌａｃｅ　ｈｉｍ　ｕｐｏｎ　ｍｙ　ａｐｒｏｎ，ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｔａｋｅ

ｗｈａｔ　ｍｏｎｅｙ　ｙｏｕ　ｐｌｅａｓｅ．Ｉｆ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｙｏｕ　ｌｉｋｅ　ｇｏｌｄ　ｂｅｓｔ，

ｅｎｔｅｒ　ｔｈｅ　ｔｈｉｒｄ　ｃｈａｍｂｅｒ，ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ａｎｏｔｈｅｒ　ｃｈｅｓｔ　ｆｕｌｌ

ｏｆ　ｉｔ．Ｔｈｅ　ｄｏｇ　ｗｈｏ　ｓｉｔｓ　ｏｎ　ｔｈｉｓ　ｃｈｅｓｔ　ｉｓ　ｖｅｒｙ　ｄｒｅａｄｆｕｌ，ｈｉｓ

ｅｙｅｓ　ａｒｅ　ａｓ　ｂｉｇ　ａｓ　ａ　ｔｏｗｅｒ，ｂｕｔ　ｄｏ　ｎｏｔ　ｍｉｎｄ　ｈｉｍ．Ｉｆ　ｈｅ　ａｌｓｏ

ｉｓ　ｐｌａｃｅｄ　ｕｐｏｎ　ｍｙ　ａｐｒｏｎ，ｈｅ　ｃａｎｎｏｔ　ｈｕｒｔ　ｙｏｕ，ａｎｄ　ｙｏｕ

① ｔｅａｃｕｐ　ｎ．茶杯，一茶杯容量



打火匣　　

５　　　　

ｍａｙ　ｔａｋｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｃｈｅｓｔ　ｗｈａｔ　ｇｏｌｄ　ｙｏｕ　ｗｉｌｌ．”

“取钱呀，”巫婆回答说。“你将会知道，你一钻进树底

下去，便会看到一条宽大的走廊。那儿很亮，因为那里点着

３００多盏明灯。你将看到三个门，都可以打开，因为钥匙就

在门锁里。你走进第一个房间去，可以看到当中有一口大

箱子，箱子上面坐着一只狗，它的眼睛非常的大，像一对茶

杯。可是你不要管它！我可以把我蓝格子布的围裙给你。

你把它铺在地上，然后赶紧走过去，把那只狗抱起来，放在

我的围裙上。然后你就把箱子打开，你想要多少钱就取出

多少钱。这些钱只是铜铸的。但是假如你想取得银铸的

钱，就得走进第二个房间里去。不过那儿也坐着一只狗，它

有水车轮那么大的眼睛。可是你不要去理它。你把它放在

我的围裙上，然后把钱取出来。但是，如果你想得到金子铸

的钱，你也会达到目的。你拿得动多少就可以拿多少———

如果你到第三个房间里去的话。不过坐在这儿钱箱上的那

只狗的一双眼睛，可有圆塔那么大啦。你要知道，它称得上

是一只狗啦！可是你一点也不必害怕。你只需把它放在我

的围裙上，它就不会伤害你了。你从那个箱子里能够取出

多少金子来，就取出多少金子来吧。”

“Ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｎｏｔ　ａ　ｂａｄ　ｓｔｏｒｙ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｏｌｄｉｅｒ．“ｂｕｔ　ｗｈａｔ

ａｍ　Ｉ　ｔｏ　ｇｉｖｅ　ｙｏｕ，ｙｏｕ　ｏｌｄ　ｗｉｔｃｈ？ｆｏｒ，ｏｆ　ｃｏｕｒｓｅ，ｙｏｕ　ｄｏ

ｎｏｔ　ｍｅａｎ　ｔｏ　ｔｅｌｌ　ｍｅ　ａｌｌ　ｔｈｉｓ　ｆｏｒ　ｎｏｔｈｉｎｇ．”
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“这倒相当不坏，”兵士说。“不过我用什么东西来酬谢

你呢。老巫婆？我想你不会什么也不要的吧。”

“Ｎｏ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｗｉｔｃｈ，“ｂｕｔ　Ｉ　ｄｏ　ｎｏｔ　ａｓｋ　ｆｏｒ　ａ　ｓｉｎｇｌｅ

ｐｅｎｎｙ．Ｏｎｌｙ　ｐｒｏｍｉｓｅ　ｔｏ　ｂｒｉｎｇ　ｍｅ　ａｎ　ｏｌｄ　ｔｉｎｄｅｒ－ｂｏｘ，

ｗｈｉｃｈ　ｍｙ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ　ｌｅｆｔ　ｂｅｈｉｎｄ　ｔｈｅ　ｌａｓｔ　ｔｉｍｅ　ｓｈｅ　ｗｅｎｔ

ｄｏｗｎ　ｔｈｅｒｅ．”

“不要，”巫婆说，“我不要一个铜板。我只要你帮我把

那个旧打火匣取出来。那是我祖母上次忘在那里面的。”

“Ｖｅｒｙ　ｗｅｌｌ！Ｉ　ｐｒｏｍｉｓｅ．Ｎｏｗ　ｔｉｅ　ｔｈｅ　ｒｏｐｅ　ｒｏｕｎｄ　ｍｙ

ｂｏｄｙ．”

“好吧！请在我腰上系上绳子吧。”兵士说。

“Ｈｅｒｅ　ｉｔ　ｉｓ，”ｒｅｐｌｉｅｄ　ｔｈｅ　ｗｉｔｃｈ．“ａｎｄ　ｈｅｒｅ　ｉｓ　ｍｙ　ｂｌｕｅ

ｃｈｅｃｋｅｄ　ａｐｒｏｎ．”

“好吧，”巫婆说。“拿我的蓝格子围裙去吧。”

Ａｓ　ｓｏｏｎ　ａｓ　ｔｈｅ　ｒｏｐｅ　ｗａｓ　ｔｉｅｄ，ｔｈｅ　ｓｏｌｄｉｅｒ　ｃｌｉｍｂｅｄ　ｕｐ

ｔｈｅ　ｔｒｅｅ，ａｎｄ　ｌｅｔ　ｈｉｍｓｅｌｆ　ｄｏｗｎ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｈｏｌｌｏｗ　ｔｏ　ｔｈｅ

ｇｒｏｕｎｄ　ｂｅｎｅａｔｈ，ａｎｄ　ｈｅｒｅ　ｈｅ　ｆｏｕｎｄ，ａｓ　ｔｈｅ　ｗｉｔｃｈ　ｈａｄ　ｔｏｌｄ

ｈｉｍ，ａ　ｌａｒｇｅ　ｈａｌｌ，ｉｎ　ｗｈｉｃｈ　ｍａｎｙ　ｈｕｎｄｒｅｄ　ｌａｍｐｓ　ｗｅｒｅ　ａｌｌ

ｂｕｒｎｉｎｇ．Ｔｈｅｎ　ｈｅ　ｏｐｅｎｅｄ　ｔｈｅ　ｆｉｒｓｔ　ｄｏｏｒ．“Ａｈ！”ｔｈｅｒｅ　ｓａｔ

ｔｈｅ　ｄｏｇ，ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｅｙｅｓ　ａｓ　ｌａｒｇｅ　ａｓ　ｔｅａｃｕｐｓ，ｓｔａｒｉｎｇ　ａｔ　ｈｉｍ．

绳子刚一系好兵士就爬上树，一下子就溜进那个洞口

里去了。正像老巫婆说的一样，他现在来到了一条点了几
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百盏灯的大走廊里。他打开了第一道门。哎呀！有一条狗

果然坐在那儿。眼睛有茶杯那么大，直瞪着他。

“Ｙｏｕ＇ｒｅ　ａ　ｐｒｅｔｔｙ　ｆｅｌｌｏｗ！”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｏｌｄｉｅｒ，ｓｅｉｚｉｎｇ

ｈｉｍ，ａｎｄ　ｐｌａｃｉｎｇ　ｈｉｍ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｗｉｔｃｈ＇ｓ　ａｐｒｏｎ，ｗｈｉｌｅ　ｈｅ　ｆｉｌｌｅｄ

ｈｉｓ　ｐｏｃｋｅｔｓ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｃｈｅｓｔ　ｗｉｔｈ　ａｓ　ｍａｎｙ　ｐｉｅｃｅｓ　ａｓ　ｔｈｅｙ

ｗｏｕｌｄ　ｈｏｌｄ．Ｔｈｅｎ　ｈｅ　ｃｌｏｓｅｄ　ｔｈｅ　ｌｉｄ，ｓｅａｔｅｄ　ｔｈｅ　ｄｏｇ　ｕｐｏｎ

ｉｔ　ａｇａｉｎ，ａｎｄ　ｗａｌｋｅｄ　ｉｎｔｏ　ａｎｏｔｈｅｒ　ｃｈａｍｂｅｒ．Ａｎｄ，ｓｕｒｅ　ｅ－

ｎｏｕｇｈ，ｔｈｅｒｅ　ｓａｔ　ｔｈｅ　ｄｏｇ　ｗｉｔｈ　ｅｙｅｓ　ａｓ　ｂｉｇ　ａｓ　ｍｉｌｌ－ｗｈｅｅｌｓ．

“你这个好家伙！”兵士说。于是他就把它抱到巫婆的

围裙上。接着他就取出了许多铜板，他的衣袋能装多少就

装多少。他把箱子锁好，把狗又放到箱子上面，然后他就走

进第二个房间里去。哎哟！这儿坐着一只狗，眼睛大得简

直像一对水车轮。

“Ｙｏｕ　ｈａｄ　ｂｅｔｔｅｒ　ｎｏｔ　ｌｏｏｋ　ａｔ　ｍｅ　ｉｎ　ｔｈａｔ　ｗａｙ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ

ｓｏｌｄｉｅｒ．“ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｍａｋｅ　ｙｏｕｒ　ｅｙｅｓ　ｗａｔｅｒ．”ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｈｅ

ｓｅａｔｅｄ　ｈｉｍ　ａｌｓｏ　ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ａｐｒｏｎ，ａｎｄ　ｏｐｅｎｅｄ　ｔｈｅ　ｃｈｅｓｔ．

Ｂｕｔ　ｗｈｅｎ　ｈｅ　ｓａｗ　ｗｈａｔ　ａ　ｑｕａｎｔｉｔｙ　ｏｆ　ｓｉｌｖｅｒ　ｍｏｎｅｙ　ｉｔ　ｃｏｎ－

ｔａｉｎｅｄ，ｈｅ　ｖｅｒｙ　ｑｕｉｃｋｌｙ　ｔｈｒｅｗ　ａｗａｙ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｃｏｐｐｅｒｓ　ｈｅ　ｈａｄ

ｔａｋｅｎ，ａｎｄ　ｆｉｌｌｅｄ　ｈｉｓ　ｐｏｃｋｅｔｓ　ａｎｄ　ｈｉｓ　ｋｎａｐｓａｃｋ　ｗｉｔｈ　ｎｏｔｈ－

ｉｎｇ　ｂｕｔ　ｓｉｌｖｅｒ．

“你不应该这样死死盯着我，”兵士说。“这样你就会弄

坏你的眼睛啦。”他把狗儿抱到女巫的围裙上。当他看到箱
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子里有那么多的银币的时候，他便把所有的铜板都扔掉，把

自己的衣袋和行军袋全部装满了银币。

Ｔｈｅｎ　ｈｅ　ｗｅｎｔ　ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｔｈｉｒｄ　ｒｏｏｍ，ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｄｏｇ

ｗａｓ　ｒｅａｌｌｙ　ｈｉｄｅｏｕｓ．Ｈｉｓ　ｅｙｅｓ　ｗｅｒｅ，ｔｒｕｌｙ，ａｓ　ｂｉｇ　ａｓ　ｔｏｗ－

ｅｒｓ，ａｎｄ　ｔｈｅｙ　ｔｕｒｎｅｄ　ｒｏｕｎｄ　ａｎｄ　ｒｏｕｎｄ　ｉｎ　ｈｉｓ　ｈｅａｄ　ｌｉｋｅ

ｗｈｅｅｌｓ．

接着他就走进第三个房间———乖乖，这可真有点吓人！

这儿的一只狗，两只眼睛真正有圆塔那么大！它们在脑袋

上转动着，简直就像两个轮子！

“Ｇｏｏｄ　ｍｏｒｎｉｎｇ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｏｌｄｉｅｒ，ｔｏｕｃｈｉｎｇ　ｈｉｓ　ｃａｐ，

ｆｏｒ　ｈｅ　ｈａｄ　ｎｅｖｅｒ　ｓｅｅｎ　ｓｕｃｈ　ａ　ｄｏｇ　ｉｎ　ｈｉｓ　ｌｉｆｅ．Ｂｕｔ　ａｆｔｅｒ　ｌｏｏ－

ｋｉｎｇ　ａｔ　ｈｉｍ　ｍｏｒｅ　ｃｌｏｓｅｌｙ，ｈｅ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｈｅ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｃｉｖｉｌ　ｅ－

ｎｏｕｇｈ，ｓｏ　ｈｅ　ｐｌａｃｅｄ　ｈｉｍ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｆｌｏｏｒ，ａｎｄ　ｏｐｅｎｅｄ　ｔｈｅ

ｃｈｅｓｔ．Ｇｏｏｄ　ｇｒａｃｉｏｕｓ，ｗｈａｔ　ａ　ｑｕａｎｔｉｔｙ　ｏｆ　ｇｏｌｄ　ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ！

Ｅｎｏｕｇｈ　ｔｏ　ｂｕｙ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｓｕｇａｒ－ｓｔｉｃｋｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｗｅｅｔ－ｓｔｕｆｆ

ｗｏｍｅｎ，ａｌｌ　ｔｈｅ　ｔｉｎ　ｓｏｌｄｉｅｒｓ，ｗｈｉｐｓ，ａｎｄ　ｒｏｃｋｉｎｇ－ｈｏｒｓｅｓ　ｉｎ

ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ，ｏｒ　ｅｖｅｎ　ｔｈｅ　ｗｈｏｌｅ　ｔｏｗｎ　ｉｔｓｅｌｆ　Ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ，ｉｎ－

ｄｅｅｄ，ａｎ　ｉｍｍｅｎｓｅ①ｑｕａｎｔｉｔｙ．Ｓｏ　ｔｈｅ　ｓｏｌｄｉｅｒ　ｎｏｗ　ｔｈｒｅｗ　ａ－

ｗａｙ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｓｉｌｖｅｒ　ｍｏｎｅｙ　ｈｅ　ｈａｄ　ｔａｋｅｎ，ａｎｄ　ｆｉｌｌｅｄ　ｈｉｓ　ｐｏｃｋ－

ｅｔｓ　ａｎｄ　ｈｉｓ　ｋｎａｐｓａｃｋ　ｗｉｔｈ　ｇｏｌｄ　ｉｎｓｔｅａｄ，ａｎｄ　ｎｏｔ　ｏｎｌｙ　ｈｉｓ

① ｉｍｍｅｎｓｅ　ａｄｊ．极广大的，无边的，＜口＞非常好的
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ｐｏｃｋｅｔｓ　ａｎｄ　ｈｉｓ　ｋｎａｐｓａｃｋ，ｂｕｔ　ｅｖｅｎ　ｈｉｓ　ｃａｐ　ａｎｄ　ｂｏｏｔｓ，ｓｏ

ｔｈａｔ　ｈｅ　ｃｏｕｌｄ　ｓｃａｒｃｅｌｙ①ｗａｌｋ．
“早上好！”兵士说。他把手举到帽子边上行了个礼，因

为他以前从来没有看见过像这样的一只狗儿。然而，他对

它瞧了一会儿以后，心里就想，“现在该差不多了。”他把它

抱下来放到地上。然后他就打开箱子。老天爷呀！那里面

的金子真够多！他可以用这金子把整个的哥本哈根买下

来，他可以都买下卖糕饼女人所有的糖猪，他可以把全世界

的锡兵啦、马鞭啦、摇动的木马啦，全部都买下来。是的，钱

可真是不少啊———兵士把他衣袋和行军袋里满装着的银币

全都倒了出来，把金子装进去。是的，他的衣袋，他的行军

袋，他的帽子，他的皮靴全都装满了，他差点儿连走也走不

动了。

Ｈｅ　ｗａｓ　ｒｅａｌｌｙ　ｒｉｃｈ　ｎｏｗ，ｓｏ　ｈｅ　ｒｅｐｌａｃｅｄ　ｔｈｅ　ｄｏｇ　ｏｎ

ｔｈｅ　ｃｈｅｓｔ，ｃｌｏｓｅｄ　ｔｈｅ　ｄｏｏｒ，ａｎｄ　ｃａｌｌｅｄ　ｕｐ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ

ｔｒｅｅ，“Ｎｏｗ　ｐｕｌｌ　ｍｅ　ｏｕｔ，ｙｏｕ　ｏｌｄ　ｗｉｔｃｈ．”

现在他的确有钱了。他把狗儿又放回到箱子上去，锁

好了门，在树里向上面喊一声：“把我拉上去呀，老巫婆！”

“Ｈａｖｅ　ｙｏｕ　ｇｏｔ　ｔｈｅ　ｔｉｎｄｅｒ－ｂｏｘ？”ａｓｋｅｄ　ｔｈｅ　ｗｉｔｃｈ．
“你取到了打火匣没有？”巫婆问。

① ｓｃａｒｃｅｌｙ　ａｄｖ．几乎不，简直没有
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